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Dringlichkeitsverfügung 

Nr. 8 vom 28.06.2017 

Provvedimento urgente 

n° 8 del 28.06.2017 

Beitritt zur Konvention  der Consip „Gas 
Naturale 9, Los 2“ für die Lieferung von 
Gas für die Gebäude des 
Wohnbauinstitutes außerhalb der 
Gemeinde Bozen 

Adesione alla convenzione della Consip 
„Gas Naturale 9, lotto 2“ per la fornitura di 
gas negli edifici dell’Ipes situati al di fuori 
del Comune di Bolzano 

 

DER PRÄSIDENT IL PRESIDENTE 

Gestützt auf den Art. 7 der Satzung des 
Institutes, gemäß welchem der Präsident 
ermächtigt ist im Dringlichkeitswege jene 
Maßnahmen zu treffen, welche in die 
Zuständigkeit des Verwaltungsrates fallen 

Visto l’art. 7 dello statuto che autorizza il 
Presidente, se l’urgenza lo richiede, ad 
adottare i provvedimenti che sarebbero di 
competenza del Consiglio d‘Amministrazione 

Nach Einsichtnahme in den Art. 16 der 
Führungsstruktur des Institutes gemäß 
welchem der Generaldirektor die Funktion 
des Sekretärs des Verwaltungsrates  

Visto l’art 16 della struttura dirigenziale 
dell’Istituto, secondo il quale il direttore 
generale esercita la funzione di segretario del 
Consiglio d’Amministrazione 

Mit Schreiben vom 19.06.2017 hat die Fa. 
Alperia Energy GmbH mitgeteilt, dass die 
laufende Konvention mit der Autonomen 
Provinz Bozen, welcher auch das 
Wohnbauinstitut beigetreten ist, 
„demnächst ausläuft“. 

Con comunicazione del 19.06.2017 la ditta 
Alperia Energy Srl ha comunicato, che la 
convenzione della stessa con la Provincia 
Autonoma di Bolzano, alla quale ha aderito 
anche l’Istituto “scadrà prossimamente” 

Davon betroffen sind die Gasanschlüsse 
der Gebäude des Wohnbauinstitutes 
außerhalb des Gemeindegebietes von 
Bozen mit einem Jahresgesamtvolumen 
von 1.905.000 m3 (ca. 1.000.000.- Euro) 

Di questo sono interessati tutte le forniture di 
gas degli edifici al di fuori del territorio 
comunale di Bolzano, con un volume annuo 
complessivo di 1.905.000 m3 (Euro 
1.000.000.- ca.) 

Im Artikel 1, Absatz 7 des Gesetzes 
95/2012 ist für die öffentlichen 
Verwaltungen die Verpflichtung 
vorgesehen, die Lieferung für einige 
Warengruppen, darunter das Gas über 
Konventionen der Consip oder der lokalen 
Vergabestellen abzuwickeln. 

L’Art. 1, comma 7 della legge 95/2012 
prevede per le pubbliche Amministrazioni 
l’obbligo di approvvigionarsi per alcune 
categorie merceologiche, tra cui il gas presso 
le convenzioni o accordi quadro messi a 
disposizione dalla Consip o da altre centrali 
di committenza locali 

Da die Einkaufszentrale des Landes derzeit 
keine Konvention für die Lieferung von Gas 
anbietet, während es möglich ist, der 
Konvention der Consip “gas naturale 9, 
lotto 2” beizutreten 

Dal momento che la centrale di committenza 
della Provincia al momento non offre 
nessuna convenzione per la fornitura di gas, 
mentre è possibile aderire alla convenzione 
della Consip “gas naturale 9, lotto 2” 

In Anbetracht der Dringlichkeit, diese 
Maßnahme  
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verfügt stabilisce 

  

der Konvention der Consip „Gas Naturale 
9, lotto 2) für die Lieferung von Gas in den 
Gebäuden auf dem gesamten 
Landesgebiet, mit Ausnahme der Stadt 
Bozen, beizutreten 

di aderire alla convenzione della Consip „gas 
naturale 9, lotto 2) per la fornitura di gas negli 
edifici su tutto il territorio provinciale, ad 
eccezione del comune di Bolzano 

Frau Dr. Barbara Tschenett, Direktorin der 
Abteilung Wohnung und Mieter, zur 
Verantwortlichen des Verfahrens (RUP) 
laut G.D. Nr. 50/2016 zu ernennen und sie 
zu ermächtigen, die entsprechenden 
Verträge abzuschließen 

di nominare la direttrice della Ripartizione 
Alloggi e Inquilinato dott.ssa Barbara 
Tschenett come Responsabile del 
Procedimento (RUP) in base al DL N. 
50/2016 

die Ausgaben, die sich durch die 
Bezahlung der Gaslieferungen ergeben 
(fast gänzlich zu Lasten der Mieter) den 
Haushaltsvoranschlägen der Jahre 2017 
und 2018 anzulasten.  

di imputare l’onere derivante dalla fornitura di 
gas (quasi esclusivamente a carico degli 
inquilini) ai bilanci di previsione relativi agli 
anni 2017 e 2018 

 
 

 
 

 
 

 

 
DER PRÄSIDENT - IL PRESIDENTE 

Heiner Schweigkofler – 
 
 
 
 
 
 

DER GENERALDIREKTOR Sekretär  
IL DIRETTORE GENERALE./segretario 

Wilhelm Palfrader 
 

 

 

  



 

INSTITUT FÜR DEN SOZIALEN WOHNBAU DES LANDES SÜDTIROL 

ISTITUTO PER L’EDILIZIA SOCIALE DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 
 

Im Sinne des Art. 13 des L.G. vom 
22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.: 

Ai sensi dell’art. 13 della L.P. 
22.10.1993, n. 17 e s.m.: 

 

Sichtvermerk über die fachliche  
Ordnungsmäßigkeit.  

Visto in ordine alla regolarità  
tecnica. 

der zuständige Amtsdirektor il direttore d’ufficio competente 

 
 
 
 

Datum und Unterschrift – data e firma 
 

 

Sichtvermerk über die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit. 

Visto in ordine alla regolarità  
contabile. 

der Direktor des Amtes Buchhaltung Haushalte 
Versicherung und Zahlungsverkehr 

il direttore dell’ufficio contabilità bilanci 
assicurazioni e pagamenti 

 
 
 
 

Datum und Unterschrift – data e firma 
 

 

Sichtvermerk zur Rechtmäßigkeit. Visto in ordine alla legittimità. 

der zuständige Abteilungsdirektor il direttore di ripartizione competente 

 
 
 
 

Datum und Unterschrift – data e firma 
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